
EOCHA I,I XEPIETOBINHA
TIPEACJEAHHIUTBO

CEKPETAPtrJAT

Bpoj: 17-21-555-2/20
Capajeao, 19, ge6pyap 2020. ro,.ryne

IIAPJIAMEHTAPHA CKYTIIIITIIHA
EOCHE tr XEPUEIOBT,IHE

- TIPEACTABHI'IIIKI,I AOM
- AOM HAPOAA

BOSNA I HERCEGOVINA
PREDSJEDNISTVO

SEKRETARIJAT

w
BOSI{A t HERCEGOVTNA
PiRtili{EilrAfitf $mp$Ttflt [0sltE I IEnG[0[llilrSARAJEVO

PRIMLJENOT 0I
ona It E n I

lj,|lEr br6 Prl

-Q4,o2' 21-1 -

lpe.rue'r: Car.nacnocr ra parurfturcaqujy CnoparyMa, rpaxn ce

v cruragy ca q[aHoM 19. g 3aroua o uocryuKy 3arotsyruBa*a ]r tr3BpruaBaga
uelytrapo4urrx yroBopa ("CrI. rnacuux BrX", 6p 29/00 u 3}ll3),AocraBraMo BaM

Ilpuje4lor ol;ryre o paruQurcaqujn Cnoparyua o :ajuy u upojerry xrryre[y
KfW-a, @pann0ypr ua Maj,n (rKfW() u Eocse u Xepqerorrr" *ojy- op"g".urr",
Munncrapcrno r[uuancnja rr rpe3opa (,,3ajuonpnrraq.,) n tDegepaqrje Eo"rr" ,
Xepueroanre rojy trpeAcraBJba Oegepa.nuo MrrEucrapcrro ![ruancnja a
E,rerrponpunpe.qe Xprarcre rajegurqe Xepuer-Eocne A.A Mocrap (rrAr"rqr;" ,,
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l\'lostnr(,,Agcncija za izwsenje projekata{t) u iznosu od 15.000,000,00 EUR - Rehrbllitacija
i modernizaciia crpno.akumulacijske hidroelektrune eapljina, dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazurna o zajmu i projektu izmetlu
KtW-a, Franktirrt na Majni(,,KfW") i Bosne i Hercegor.inc koju predstavljah,Iinistarstvo finarrcija
i trezora(.lajmoprimatelj") i Federacijc Bosne i Hercegovine koju predstavlja Fetleralno
minislarttvo financija i Elektroprivede Hrvatskc Zojednice Herceg Bosna d.d. Mgsta(.y{gencija
za izvr$enje prqekata") u iznosu od 15.000.000,00 EUR - Rehabilitacija i modernizacijalrpno-
itkrrrrrufacijskc hidroelektrane eapljina., koji je potpissn daru 27. frosinca 2019. godine g
Sara.;ew. Potpisnik u ime Bosne i Hercegovine je Vjckoslav Bevanda, ministar financijal hezora,
a u ime licderacije Bosne i Hercego.vine Jelka Mili6evi6, federalni ministar financija, a u imc
Elcktorprivrcde Hrvatske Zajednice Herceg Bosna d.d. Mostar Marinko Gilja, generalni direktor i
llija Dolo. izvrlni direktor, a u ime Kfw-a, Frankfurt na Majni(,,Kfw,.j dr. e.aam Drosdzol,
dircktor Ktw ureda u Sarajevu i Jasmina salihagic, senior projekt koordinator.

Podsjeiarno da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 50. izvanrednoj sjednici, odrtanoj 6.
prosinca 2019' godinc, prihvatilo navedeni Sporazum i za njegovo potpisivanje ovlastilo ministra
financija i trezora Bosne i Hercegovine.

)slolimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine u skladu sa odredbama Zakona o postupku
zakljucivania i izvr5avanja medunarodnih ugovora (., Slu2beni glasnik BiH" broj ?9i00 i 32/13),
p rovede postupak rati fi kaci.ie navedenog Sporazurna.
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{ Sporazum o zalmu i proiektu

od 27. orosinca.2019. oodine

izmedu

KfW-a, Frankfurt na Majni
("Kfw")

Bosne i Hercegovine
koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora

(,,Zajmoprimatelj")

Federacije Bosne i Hercegovine

koj u predstavlja Federa I no m i n istarstvo fina nciJa

JP Elektroprivrede Hrvatske Zajednice Herceg Bosne d.d. Mostar (EP HZHB)
(,,Agencija za izvr5enje projekta")

u iznosu od

15.000,000,00 EUR

-Rehabilitacija i modernizacija
crpno-akumulacijske hidroelektrane eapljina-

Zajam br.29498
(BMZ br, 2011 66 339)
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PREAMBULA

osnova ovog sporazuma o zajmu i pr:ojektu izmedu Kfw-a, Zajmoprimatelja,
Federacije Bosne i Hercegovine i Agencije za izvrienje projekta (,,sporazum,, ili

,,Sporazum o zajmu") ie sporazum od 25.9.2013. godine kojije zakljuden izmedu
Vlade savezne Republike Njema6ke i vijeca ministara Bosne i Hercegovine o
financijskoj suradnji (FS) 201 1. (,,MedudrZavni sporazum,,).

KfW ce refinancirati Zajam odobren u skladu s uvjetima ovog sporazuma potporama
u vidu niskokamatnih proradunskih sredstava koje savezna Republika Njemadka
osigura za projekte koji zadovoljavaju kriterije razvojne politike, Uvjeti i odredbe
Zajma su u skladu s uvjetima oECD-a koji su na snazi na dan potplsivanja
Sporazuma, za priznavanjeZalma kao SluZbene razvojne pomoCi (ODA).

Na temelju ovoga i pod uvjetom da savezna Republika Njemadka odobri garanciju
za zaiam, Kflrv ce odobriti Zajam u skladu s uvjetima i odredbama ovog sporazuma
o zajmu.



4

1. Zalam

1.1 /znos. KfW ee odobriti Zajmoprimatelju Zajam u ukupnom iznosu koji nece
prelaziti

15.000.000,00 EUR (,,Zajam")

(Slovima: petnaest milijuna eura).

1.2 Svrha. Zajmoprimatelj cjelokupni Zajam usmjerava Agenciji za izvr5enje
projekta putem Federacije Bosne i Hercegovine, u skladu s uvjetima
deflniranim u dlanku 2. Agencija za izvr5enje projekta koristit te Zajam
iskljudivo za obnovu i modernizaciju crpno-akumulacijske hidroelektrane
eapljina (,,Projekt"). Agencija za izvr5enje projekta i KfW ce u zasebnom
sporazumu (,,Zasebni sporazum") utvrditi detalje projekta i robe i usluge
koje ce biti financirane Zajmom.

'1.3 Porezi, troSkovi, carine. Porezi i ostale naknade koje snose Zajmoprimatelj,
Federacija Bosne i Hercegovine ili Agencija za izvr5enje projekta, kao ni

carine, nece se financirati Zajmom.

2. UsmjeravanjeZajma

supsidijarni sporazumi. Zajmoprimatelj usmjerava Zajam putem Federacije
Bosne i Hercegovine Agenciji za izvr5enje projekta u skladu sa
supsidijarnim sporazumima pod uvjetima iodredbama definiranim u clanku
5.1 i 6.1 ovog Sporazuma (pojedinadno i skupno u daljnjem tekstu
(,,Supsidijarni sporazumi"). Valutni rizik (ukoliko postoji)snosiAgencija za
izvr5enje projekta.

2.2 oujereni prijevod. Prije prve isplate iz Zajma, Zajmoprimatelj Kfw-u salje
ovjereni prijevod svakog Supsidijarnog sporazuma na engleski jezik.

2.3 Zajednicka i pojedinaena odgovornost. Agencija za izvrsenje projekta i

Zajmoprimatelj su zajedno i pojedinacno odgovorni Kfw-u za placanje svih
obveza i bilo kakvih drugih obveza u skladu s ovim sporazumom.

2.1
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3. lsplata

3.1

3.2

3.3

Zahtijevanje isplata. Cim svi preduvjeti za isplatu u skladu s elankom 3.3

(Preduvjeti za isplatu) budu ispunjeni, KfW ce isplatiti Zajam u skladu s
napretkom Projekta i na zahtjev Agencije za izvrSenje projekta, pod uvjetom

da sve zahtjeve za isplatu (i) potpiSe Agencija za izvrSenje projekta i (ii)
supotpi5e Zajmoprimatelj i dostavi KM-u, u oba slueaja od strane odnosnih
pojedinaca definiranih u dlanku 13.1. (Zastupanje Zajmoprimatelja,

Federacije Eosne I Hercegovine i Agencije za izvrienje projekta). lsplate ce

se vr5iti u skladu s planom isplate sadrZanom u Prilogu 1 (Plan isplate)

ovog sporazuma o zajmu, KfW ce isplate izvrSiti samo do maksimalnih

iznosa odredenih za svako razdoblje isplate definirano u Prilogu '1 . Do mjere

u kojoj Agencija za izvr5enje projekta zahtijeva isplatu manjih iznosa unutar

bilo kojeg takvog razdoblja, neisplaceni iznosi mogu se zahtijevati u bilo

kojem sljedecem predstojecem razdoblju. S izuzetkom posljednje isplate,

KfW nije obvezan izvrSiti isplate u iznosu manjem od 50.000.00 EUR .

Rok za zahtijevanje isplate. KfW ima pravo odbiti izvrSavanje isplate nakon

30.4.2025. godine.

Preduvjeti za isplatu. KfW je obvezan izvrSiti isplate u skladu s ovim

Sporazumom samo ako su sljededi preduvjeti ispunjeni na naein koji

oblikom i sadrZajem zadovoljava KfW:

a) Zajmoprimatelj i Agencija za izvr5enje projekta su, u svakom slu6aju,
prezentirajuci pravno miSljenje 6iji je sadrZaj u skladu s obrascem u
Prilogu 2 (Obrazac pravnog miSljenja pravnog savjetnika
Zajmoprimatelya (u slu6aju Zajmoprimatelja) i Prilogu 3 (Obrazac
pravnog miSljenja pravnog savjetnika Agencije za izurienje projekta)

(u sludaju Agencije za izvrSenje projekta) i ovjerene kopije (svaka s
ovjerenim prijevodom na jezik ovog sporazuma) svih dokumenata na

koje se odnosno pravno miSljenje odnosi, dokazali, na zadovoljstvo
KM-a, da je Sporazum o zajmu na snazi i primjenjiv i, narodito,

(i)

1. da je Zajmoprimatelj ispunio sve uvjete u skladu sa svojim
ustavnim zakonom i drugim vaZecim zakonskim odredbama;
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2. Agencija za izvrSenje projekta je ispunila sve uvjete u skladu
sa zakonskim odredbama koje se na nju primjenjuju, sa

statutom ili drugom organizacijskom strukturom,

u svakom sluiaju s valjanom pretpostavkom svih njihovih

odnosnih obveza u skladu s ovim Sporazumom, i

(ii) KfW je osloboden placanja svih poreza na prihod od kamata,

tro5kova, taksi i slidnih tro5kova u Bosni i Hercegovini prilikom

odobravanja Zajma;

b) KfW posjeduje originalni primjerak ovog sporazuma i Zasebnog
sporazuma koji su potpisani i zakonski obvezujuii;

c) KfW je primio primjerke potpisa spomenutih u dlanku 13.1 (tzjave
Zajmoprimatelja, Federacije Bosne i Hercegovine i Agencija za
izvrSenje projekta) ovog Sporazuma;

d) garancija Savezne Republike Njemacke spomenuta u Elanku 8
(Garancija Savezne Republike Njema1ke) je na snazi je bez ikakvih

ograni6enja;

e) Zajmoprimatelj je platio Naknadu za upravljanje spomenutu u dlanku

4.2 (Naknada za upravljanje) ovog sporazuma,'

f) ne postoji razlog za raskid Sporazuma nitije nastao bilo koji dogadaj
koji bi doveo do raskida Sporazuma putem obavijesti ili isteka ili

utvrclivanja ili ispunjenja uvjeta (potencijalni razlog za raskid);

S) nisu nastale nikakve neuobidajene okolnosti koje naru5avaju ili
ozbiljno ugroZavaju provedbu, operiranje ili namjenu projekta, ili

izvrSavanje obveza pla6anja prema ovom Sporazumu preuzetih od
strane Zajmoprimatelja ili Agencije za izvr5enje projekta; i

h) KfW je primio posljednja flnancijska izvje5ca Agencije za izvrSenje
projekta i pisano izvje5ce Agencije za izvr5enje projekta koja detaljno,
oblikom i sadrZajem, na zadovoljstvo KM-a, koje dokazuje da je
Agencija za izvr5enje projekta uskladena s financijskim omjerima
definiranim u Zasebnom sporazumu (,,Financijski omjeri,,),
ukljudujuci temelj za obradun financijskih omjera Agencije za izvrSenje
projekta.
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3.4

3.5

3.6

KfW ima pravo prije bilo koje isplate sredstava Zqma zahtijevati daljnje

dokumente i dokaze koje smatra potrebnim kako bi utvrdio ispunjenje
preduvjeta za isplatu navedenih u ovom dijelu.

Detalji procedure isplate. Agencija za izvr5enje projekta i KfW ce utvrditi

detalje procedure isplate u Zasebnom sporazumu, a narodito dokaz koji

mora dostaviti Agencija za izvrSenje projekta kojim se dokumentira da se

traZeni iznosi Zajma koriste u ugovorene svrhe.

Pravo na otkazivanje isplata . Ovisno o ispunjenju obveza u skladu s
Clankom 11 (Posebne obveze) ovog Sporazuma, Zajmoprimatelj se moZe

odredi isplate neotplacenih iznosa Zajma uz prethodni pristanak KfW-a i

pladanje Naknade za nekoriStenje u skladu sa i kako je definirano u dlanku

3.6. (Naknada za nekori*tenje) ovog Sporazuma.

Naknada za nekori*tenJ'e. Ako Zajmoprimatelj ili Agencija za izvr5enja
projekta otkaZe isplatu iznosa Zajma za kojije kamatna stopa ved ufurdena

u skladu s dlankom 3.5. (Pravo na otkazivanje isplata) ovog Sporazuma, ili

ako takav iznos Zajma nije uopce ispladen ili nije isplacen do roka

navedenog u elanku 3.2. (Rok za zahtijevanje isplata) ovog Sporazuma,
Zajmoprimatelj odmah nakon zahtjeva KfW-a pla6a iznos koji je potreban

kako bi KM-u nadoknadio bilo kakvu Stetu, izdatke ili tro5kove koje je KfW

kao rezultat neispladivanja iznosa Zajma (,,Naknada za nekori5tenje"),
osim ako takvo neispladivanje predstavlja krSenje ovog Sporazuma od

strane KfW-a. KW 6e izraeunati iznos Naknade za nekori5tenje i o tome
obavijestiti Zajmoprimatelj. Naknada za nekori5tenje se utvrduje kao da

Savezna Republika Njemadka nije odobrila poticaj za kamatnu stopu za
Projekt.

4. Naknade

4.1 Naknada za odobrena nepovulena sredslya. Zajmoprimatelj 6e platiti

nepovratnu naknadu za odobrena nepovudena sredstva od 0,25 %
godi$nje (,,Naknada za odobrena nepovudena sredstva") na neisplaCene

iznose Zajma.

Naknada za odobrena nepovu6ena sredstva se pla6a unatrag svakih pola
godine, 15.5. i15.11. svake godine, ali najranije na odnosni datum koji
slijedi nakon datuma stupanja ovog sporazuma na snagu u skladu s
Elankom 15.10. (Sfupanje na snagu) ovog sporazuma.
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4.2

5. Kamate

Zajmoprimatelj KfW-u plada kamate kako slijedi:

Fiksna kamatna stopa koja se utvrduje nakon isplate zajma. Zajmoprimatelj
ce platiti kamate naZqam sukladno sljededim odredbama:

a) Kamatna stopa. zajmoprimatelj ce platiti kamate na svaki iznos
isplacen iz Zalma po stopi (,,Fiksna kamatna stopa.) koju KfW
utvrduje u roku od dva bankarska dana (kao sto je definirano u elanku
15.1. (Bankarski dan) ovog sporazuma) prije isplate odnosnog iznosa
Zalmai koje se sastoje od:

(i) Zamjenske stope koja se utvrduje na temelju Reutersove
stranice "ICAPEURO" ili, ako ova stranica ne sadrZi potrebne
podatke ili nije dostupna, na Bloombergovoj stranici "lCAE'' (ili
na drugoj stranici koja zamjenjuje Reutersovu ili Bloombergovu
stranicu navedenu iznad). Ako nijedna od dvije navedene
stranice na sadrZi potrebne podatke ili su podaci nedostupnl,
Kfw 6e utvrditi ovu stopu na temerju vrastitih efektivnih troskova
financiranja na euro trZistima kapitala, za dospijeda koja Sto je
viSe mogu6e odgovaraju odnosnim fiksnim kamatnim
razdobljima.

Naknada za odobrena nepovu6ena sredstva bit ce napla6ena za razdoblje
koje po6inje mjesec nakon ratifikacije ovog Sporazuma i traje do datuma
isplate Zajma u potpunosti ili, ako je primjenjivo, do datuma okoncanja
isplata iz Zajma.

Naknada za upravljanje. Zajmoprimatelj Ce platiti KfW-u nepovratnu
pau5alnu naknadu za upravljanje u iznosu od 1% iznosa Zajma navedenog
u 6lanku 1.1 (lznos) ovog sporazuma (,,Naknada za upravljanje,,).

Naknada za upravljanje je plativa na onaj od sljededa dva datuma koji
nastupi ranije: (i) prije prve isplate ili (ii) nakon isteka razdoblja od jednog
mjeseca od datuma stupanja na snagu ovog sporazuma. Naknada za
upravljanje dospijeva za plaianje odmah nakon stupanJa na snagu
sporazuma, neovisno o tome je li zajam isplacen u cijelosti, djelomieno ili

nikako.

5,'1
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5.2

(ii) plus marZa od 2.00 % godiSnje prilikom 6ega se uzimaju u obzir

bespovratna sredstva koja je na raspolaganje stavila Savezna

Republika Njemadka.

Ako kamatna stopa izracunata u skladu s naprijed navedenim padne

ispod 0% godi5nje, Fiksna kamatna stopa blt ce 0% godi5nje.

Tako utvrdena Fiksna kamatna stopa primjenjivat 6e se do posljednje

rate otplate koja je primljena u skladu s planom otplate definiranom u

Elanku 6.1 . (Plan otplate) ovog sporazuma.

b) Konsolidacija. Ako se tz Zajma izvrSi vi5e od jedne isplate, KfW ce

konsolidirati kamatne stope fiksne za svaki iznos Zajma u jedinstvenu

kamatnu stopu nakon svake isplate. Ova Konsolidirana fiksna
kamatna stopa odgovarat ce ponderiranom prosjeku individualnih
kamatnih stopa, zaokruZenom na 1il0,000 jednog postotka ako je
prva izostavljena decimala niZa od 5 ili zaokruZenom na 1/1 0,000
jednog postotka ako je prva decimala jednaka ili veca od 5, i bit ee

temelj za daljnje obradune kamate od datuma svake isplate do

sljedece isplate. Nakon potpune isplate Zajma, tako utvrdena
prosjeCna kamatna stopa se primjenjuje do uplate posljednje rate

otplate u skladu s planom otplate deflniranim u clanku 6.1 . (Plan
otplate) ovog Sporazuma.

c) Obavijest o kamatnoj stopl. KfW ce obavijestiti Zajmoprimatelja o visini
Fiksne kamatne stope definirane u skladu s elankom 5.1 . a) (Kamatna
stopa) ovog sporazuma, bez odlaganja, nakon njezinog utvrdivanja.
KfW ce obavijestiti Zajmoprimatelja o kamatnoj stopi konsolidiranoj u

skladu s clankom 5.1. b) (Konsolidacija) ovog sporazuma na sljedeci
Datum isplate (kako je definirano u elanku 5.3. (Datumi placanja) ovog
s porazu ma).

Obra1un kamata. Kamate na isplaeeni iznos Zajma bit ce obra6unate od
datuma (iskljueuju6i) na koji je odnosni iznos Zajma isplacen s raeuna
Zajma kod KfW-a za Zajmoprimatelja, do datuma (uklju6ujuci) na koji su
odnosne otplate uplacene na radun KfW-a navedenom u dlanku 7.3. (Erq
ra1una, vrijeme uplate) ovog sporazuma. Kamate ce biti izradunate u skladu
s dlankom 7.1 (Obraiun) ovog sporazuma.
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Datumi pla1anja. Kamate dospijevaju za pladanje unatrag, na datume
definirane u daljnjem tekstu (svaki ,,Datum pla6anja,,):

a) prije datuma dospije6a prve rate otplate, 15.S. i 15.11. svake godine,

ali najranije na Datum pla6anja nakon datuma stupanja na snagu ovog
sporazuma u skladu s Elankom 15.10. (Sfupanje na snagu) ovog
sporazuma;

b) na datum dospijeda prve rate otplate u skladu s elankom 6.1. (plan
otplate) ovog sporazuma, ukljudujudi i tu ratu;

c) nakon toga, na datume dospijeca rata otplate u skladu s dlankom 6.1

(Plan otplate) ovog sporazuma.
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6. Otplata i prijevremena otptata

6.1 Plan otplate. Zajmoprimatelj ce Zajam otplatiti kako slijedi

1 15.5 2025
2 15.11 2025 714.285,71 EUR
3

4
15.5
15.1 1

2026 714.285,71

2026 714.285,71 EUR
5 '15.5 2027 714.285,71 EUR
6 15.1 1 2027 714.285,71 EUR

15.5 2028 714.285,71 EUR
I 15.1 1 2028 714.285,71 EUR
I 15.5 2029 714.285,71

10 15.11 2029 714.285,71 EUR
11 15.5 2030 714.285,71 EUR

15.11

15.5
2030 714.285,71 EUR
2031 714.285,71 EUR

14 15.11 2031 714.285,71 EUR
'15 15.5 2032 714.285,71
16

17

15.11 2032 714.285,71 EUR
EUR15.5 2033 714.285,71

18 '15.1 
1 2033 714.285,71 EUR

2034 714.285,71 EUR
20
21

15.11 2034 714.285,71 EUR
15.5 2035 714.285,80

EUR

EUR

12

13

EUR

'19 15.5

EUR

ovaj Plan otplate moze se povremeno prilagodavati u skladu s dlankom 6.5

Neisplaieni iznosi zajma. Neisplaceni iznosi Zajma bit 6e poravnati u
odnosu na odnosnu posljednju dospjelu ratu otplate u skladu s planom
otplate definiranim u iranku 6.r. (ptan otprate), ukoriko Kfw u skladu sa
svojom odlukom, izabere neku drugu mogucnost poravnanja u zasebnim
sludajevima.

Otplate u slu1aju nepotpune isptate. Ako rata otplate dospije prije nego Sto
je Zajam isplacen u potpunosti, ovo ne utjede na planove otplate u skladu s
dlankom 6.1 . (Plan otptate) ovog sporazuma sve dok je rata otprate koja je
dospjela u skladu s pranom otprate niza od iznosa Zajma koji je ispracen, ari
jos uvijek nije otpracen (,,Neotpraceni iznos zajma").Ako rata otprate koja
dospijeva u skladu s clanom 6 1. (ptan otplate)ovog sporazuma prema5uje

7

6.2

b.J
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Neotplaceni iznos Zajma, ta rata otplate se smanjuje na razinu

Neotplacenog iznosa Zajma, a razlika se podjednako alocira na rate otplate

koje joS nisu otplacene. Prilikom izraeunavanja Neotplacenog iznosa zajma

KfW zadrZava pravo razmotriti isplate sredstava Zajma koje su izvr5ene u

razdoblju od 45 dana ili manje prije Datuma placanja kako bi utvrdio

Neotpla6eni iznos zajma samo za naredni Datum pla6anja.

6.4 Prijevremena otplata. Na prijevremene otplate primjenjivat ce se sljedece

a) Pravo na prijevremenu otplatu. Ovisno o sljedeCim stavovima od 6.4.

b) (Obavijest) do 6.4. e) (Poravnanje) ovog Sporazuma,
Zajmoprimatelj ima pravo platiti iznose Zajma prije zakazanog datuma
dospijeca ako je ovaj iznos prijevremene otplate najmanje jednak

iznosu rate otplate u skladu s clankom 6.1. (Plan otplate) ovog
Sporazuma.

b) Obavijest. Prijevremena otplata iznosa Zajma u skladu s clankom 6.4.

a) (Pravo na prijevremenu otplatu) ovog Sporazuma ovisi o obavijesti
koju Zajmoprimatelj upuCuje KfW-u najkasnije petnaest bankarskih
dana (kao Sto je definirano u dlanku 15.1 . (Bankarski dan) ovog

Sporazuma) prije planiranog datuma prijevremene otplate. Takva je
obavijest neopoziva; mora definirati datum na koji 6e se prijevremena
otplata izvrSiti i iznos, te obvezuje Zajmoprimatelja da KfW-u plati

navedeni iznos na navedeni datum.

c) Naknada za prijevremenu otplatu. Ako Zajmoprimatelj prijevremeno

otplati iznos Zajma uz fiksnu kamatnu stopu, Zajmoprimatelj ce
odmah, na zahtjev KfW-a, platiti iznos koji je potreban za nadoknadu
svih gubitaka, izdataka i tro5kova koje je KfW pretrpio kao rezultat te
prijevremene otplate (,,Naknada za prijevremenu otplatu,,). KfW ce
utvrditi iznos Naknade za prijevremenu otplatu i o tome obavijestiti
Zajmoprimatelja Naknada za prijevremenu otplatu se utvrduje kao da
Savezna Republika Njemaeka nije odobrila poticaj za kamatnu stopu
za Projekt. Na zahtjev Zajmoprimatelja, KfW 6e obavijestiti
Zajmoprimatelja o mogucem iznosu naknade za prijevremenu otplatu
prije zahtijevane neopozive obavijesti o otplati u skladu s clankom 6.4.
b) ovog sporazuma.
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d) Dospjeli iznosi. Uz prijevremenu otplatu u skladu s dlankom 6.4. a)
(Pravo na prijevremenu otplatu), Zajmoprimatelj 6e platiti sljedece
iznose:

(i) bilo kakvu Naknadu za prijevremenu otplatu nastalu kao rezultat
prijevremene otplate u skladu s 6lankom 6.4. c) (Naknada za
prijevremenu otplatu) ovog sporazuma; i

(ii) sve kamate obraeunate na prijevremeno otplaceni iznos Zajma i

sve druge joS uvijek neotplacene iznose u skladu s ovim

Sporazumom koji su dospjeli do datuma prijevremene otplate.

e) Poravnanje. Clanak 6.2. (Neisp/aCeni iznosi zajma) ovog sporazuma
primjenjivat ce se mulafis mutandis na poravnanje prijevremenog
placanja.

Revidirani plan otplate. U sludaju da se primjenjuju dlanak 6.3. (Otptate u

slucaju nepotpune isplate) ili dlanak 6.4. (Prijevremena otplata), KfW 6e

Zajmoprimatelju poslati revidirani plan otplate koji ce postati sastavni dio
ovog Sporazuma i koji ce zamijeniti plan otplate koji vrijedi do tog trenutka.

7. Obraduni i placanja op6enito

71 Obraiun. Kamate, Naknada za preuzimanje obveza, zatezne kamate u

skladu s elankom 7.5. (Zatezne kamate) ovog Sporazuma, pau5alne
naknade za zaka5njele iznose u skladu s 6lankom 7.6. (pauiatna naknada)
ovog sporazuma, Naknada za nekoriStenje i Naknada za prijevremenu
otplatu bit ce obra6unate na temelju godine od 360 dana sa mjesecima od
30 dana

7.2 Datum dospijeca. Ako pladanje koje se mora izvr5iti u vezi s ovim
Sporazumom pada na dan koji nije Bankarski dan, Zajmoprimatelj mora
takvu isplatu izvrsiti na sljedeci Bankarski dan. Ako sl.ledeci Bankarski dan
pada u sljede6em kalendarskom mjesecu, odnosna isplata mora biti
izvrSena na posljednji Bankarski dan tada teku6eg kalendarskog mjeseca.

7.3 Broj ra1una, vrijeme uplate. Zajmoprimatelj ce biti osloboden obveza
placanja vezanih za ovaj Sporazum ako i u mjeri u kojoj su odnosni iznosi
uplaceni KfW-u na raspolaganju bez ikakvih odbitaka u eurima i najkasnije
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u 10:00 satiu Frankfurtu na Majni, Savezna Republika Njemadka, na raeun
KfW-a

u Frankfurtu na Majni, Savezna Republika Njematka, IBAN DE 43 SOO2

0400 3119 9336 65, uz navedeni datum dospijeca kao dodanu referencu
("Ref. YYYYMMDD').

P rot u p otra iiv a nj a zaj m o p ri m ate tja. zqmopri matelj nema pravo ostvarivati
bilo kakva prava zadrtavanja ili poravnanja ili usporedivih prava u odnosu
na obveze placanja prema ovom sporazumu, osim ukoliko takva prava nisu
prepoznata konadnom presudom ili ukoliko im se KfW ne protivi.

Zatezne kamate. Ako bilo koja rata otplate ili prijevremene otplate u skladu
s dlankom 6.4. (Prijevremena otptata) ovog sporazuma nije na raspolaganju
Kfw-u kada dospije, Kfw moze bez prethodnog podsje6anja obradunati
zateznu kamatu po stopi od 200 baznih podova iznad godisnje kamatne
stope deflnirane u elanku s.1 . (Kamate) ovog sporazuma za razdoblje koje
podinje na datum dospijeca i zavrsava na datum na koji takvi iznosi budu
uplaceni na radun Kfw-a definiran u dlanku 7.3. (Broj racuna, vrijeme
uplate) ovog sporazuma. Takva zatezna kamatna stopa mora biti placena
odmah nakon prvog zahtjeva KfW-a.

Pausalna naknada. Kflff moze bez prethodnog podsjeCanja zahtijevati
pauSalnu naknadu za zakasnjele iznose (s iznimkom rata otplate i

prijevremene otplate spomenutih u clanku l.s. (Zatezne kamate) ovog
sporazuma) od datuma dospijeda do datuma otplate po stopi od 200 baznih
bodova iznad godisnje Fiksne kamatne stope u skladu s dlankom 5.,1 .

(Kamate) ovog sporazuma, pausalna kompenzacija mora biti neodlozno
pla6ena nakon prvog zahtjeva Kfw-a. Zajmoprimatelj je slobodan da
dokaze da nikakve Stete nisu nastale ili da je njihov iznos manji od pausalne
naknade.

Poravnanje. Kfw ima pravo poravnati pra6anja primrjena u odnosu na
dospjela pla6anja prema ovom sporazumu ili prema drugim sporazumima
zaklju6enim izmedu KfW-a i Zajmoprimatelja.

obracuni koje vrsi KM. osim oeigrednih gresaka, vrijednosti koje izraduna
KfW i obraduni dospjerih iznosa koje obraduna Kfw u vezi s ovim
sporazumom, Cine prima-facie dokaz (Anschernsbeweis).
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8. Garancija Savezne Republike Njemadke

Savezna Republika Njemadka ce KfW-u prije prve isplate dati garanciju za
potraZivanja placanja.

L Nezakonitost

Ako u bilo kojoj vaZecojjurisdikciji postane nezakonito da KflN izvrSava bilo
koju od svojih obveza razmatranih u ovom Sporazumu ili da financira ili

odrZavaZajam, nakon Sto Kflff o tome obavijesti Zajmoprimatelja,

a) obveza KfW-a se odmah otkazuje, i

b) Zajmoprimatelj otplacuje Zajam u potpunosti na datum koji definira
KfW u obavijesti dostavljenoj Zajmoprimatelju (najranije posljednjeg

dana bilo kojeg vaZeeeg razdoblja po6eka dozvoljenog zakonom).

RadijasnoCe, bilo kakvo otkazivanje u skladu s ovim Sporazumom podlijeZe

Clanku 3.6. (Naknada za nekoriitenje) i bilo kakva prijevremena otplata
Zajma u skladu s ovim 6lankom predstavlja prijevremenu otplatu i podlijeZe

odredbama iz dlanka 6.4 c) (Naknada za prijevremenu otplatu) i d) (Dosp1'e/l

iznosf .

10. Tro5kovi ijavne takse

10.1 Zabrana odbitaka ili zadriavanja. Zajmoprimatelj ce izvriiti sva pla6anja
prema ovom Sporazumu, bez odbijanja na radun poreza, drugih javnih ili

drugih troSkova. U sludaju da su Zajmoprimatelj ili (ovisno o slu6aju)
Agencija za izvr5enje projekta na temelju zakona ili drugih razloga duZni
izvrsiti odbitke ili zadrzavanja, iznosi uplata koje Zajmoprimatelj ili (ovisno o
slu6aju) Agencija za izvrSenje projekta izvr5e moraju biti uvecani za iznos
koji je neophodan kako bi nakon odbijanja poreza i tro5kova KfW primio
potpune iznose dospjele sukladno ovom sporazumu.

10.2 Troskovi. Zajmoprimatelj ce snositi sve troikove nastale u vezi s isplatom i

otplatom Zajma, a narodito noveane poSiljke itro5kove prijenosa (ukljueujuii
naknade za konverziju), kao i sve tro5kove nastale u vezi s odrZavanjem i
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izvr5enjem ovog sporazuma i sve druge dokumentacije povezane s ovim
sporazumom, kao i prava koja rezultiraju iz ovog sporazuma.

10.3 Porezi i drugi troSkovi. Zajmoprimatelj ce snositi sve troskove poreza i

ostalih troSkova nastalih izvan Savezne Republike Njemadke u vezi s

zakljudenjem i izvr5enjem ovog sporazuma. Ako KfW unaprijed plati takve
poreze ili troSkove, Zajmoprimatelj te tro5kove nadoknaduje bez odlaganja
na zahtjev na KM-ov rae un kao Sto je definirano u elanku 7.3. (Broj raiuna,
vrijeme uplate) ili na drugi radun kojidefinira KfW.

11. Posebne obveze

11.1 Provedba Projekta iposebne informacije. Agencija za izvrsenje projekta 6e

a) pripremiti, provesti, operirati i odrZavati Projekt u skladu s financijskim
i inZenjerskim praksama, u skladu s okolisnim i druStvenim
standardima i, u velikoj mjeri, u skladu s konceptom projekta

dogovorenim izmedu Agencije za izvrSenje projekta i KM-a;

b) pripremanje i nadgledanje izgradnje projekta dodijeliti neovisnim,
kvalificiranim inZenjeri ma konzultantima ili konzultantima, a provedbu
Projekta kvalificiranim fi rmama;

c) u svakom trenutku poStuje odredbe navedene u Zasebnom
sporazumu, ukljudujudi odnosni plan nabavki;

d) voditi, ili insistirati na vodenju knjiga i evidencije koje 6e nedvojbeno
prikazivati sve tro5kove roba i usluga neophodnih za projekt i koje
jasno oznadavaju robe usluge financirane iz ovog Zalma;

e) omoguciti KfW-u i njegovim zastupnicima da, u bilo kojem trenutku,
pregledaju knjige, evidenciju i sve druge dokumente valne za
provedbu i funkcioniranje Projekta, te da posjete projekt i sve
instalacije s njim u vezi;

f) osigurati Kfw-u pristup bilo kakvim i svim informacijama o projektu i

svakom napredovanju za koje to KfW moZe zatraiiti;.

S) dostaviti KfW-u sve informacije o svom financijskom poloZaju koje KfW
moze zahtijevati i u svakom trenutku 6e postivati financijske omjere
definirane u Zasebnom sporazumu;
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h) poslati svoja revidirana financijska izvjeSca, ukljuduju6i zakljudno

stanje i radune dobiti i gubitaka i relevantne napomene KflrV-u Sto je
prije mogu6e, ali u svakom sludaju u roku od Sest mjeseci nakon kraja

svake financijske godine, a isti moraju predstavljati potpun, istinit i

kompletan pregled financijske situacije Agencije za izvrSenje projekta

i moraju biti u skladu s njezinim vaZedim raeunovodstvenim principima,

i dostaviti KfW-u sva druga povremena izvje5ca definirana u
Zasebnom sporazumu;

i) omogudit ce KfW-u i njegovim zastupnicima da u bilo kojem trenutku
pregledaju knjlge i evidencije koje moraju odraZavati poslovnu

aktivnost Agencije za izvr5enje projekta i financijsku situaciju u skladu
sa standardnim radunovodstvenim principima;

j) na vlastitu inicijativu odmah obavijestiti KfW o svim izmjenama svog

naziva, pravnog oblika, kontrole ili nadzora, korporativne ili dionidarske
strukture, o izmjenama statuta i zakona o privrednim dru5tvima i svih

drugih propisa koji se odnose na Agenciju za izvr5enje projekta, kao i

o svim izmjenama svoje upravljaeke strukture.

Zajedni1ke obveze vezane za Projekt. I Zajmoprimatelj i Federacija i

Agencija za izvr5enje projekta 6e:

a) osigurati potpuno financiranje Projekta, te ce, na zahtjev KfW-a, KfW-u
dostaviti dokaz o tome da su troSkovi koji ne podlijeZu financiranju iz
sredstava Zajma podmireni;

b) odmah i na vlastitu inicijativu:

(i) neodloZno obavjeStava KfW o bilo kakvoj i svim okolnostima koje
naru5avaju ili ozbiljno ugroZavaju provedbu, funkcioniranje ili namjenu
Projekta; i

(ii) prosljeduje KfW-u sve upite primtjene od OECD-a ili njegovih
dlanova prema takozvanom ,,sporazumu za transparentnost
nepovezanih ODA kredita" nakon dodjele ugovora za isporuku i usluge
koje 6e se financirati izZajma i koordinira odgovore na bilo kakve takve
upite s KfW-om.

Potpora prilikom provedbe Projekta. Zajmoprimatelj i Federacija Bosne i

Hercegovine poduprijet ce Agenciju za izvrSenje projekta u uskladenosti s

11.3
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Inzenjerskim i financijskim praksama u primjeni projekta, te u ispunjavanju
obveza Agencije za izvrSenje projekta prema ovom sporazumu o zajmu, i,

narodito, Agenciji za izvrsenje projekta odobriti sve dozvole neophodne za
provedbu Projekta.

11.4 Detalji provedbe Projekta. Agencrla za izvrsenje projekta i Kfw ce utvrditi
detalje koji se odnose na dranak 11.1. (provedba projekta iposebne
informacije) ovog sporazuma u Zasebnom sporazumu.

11.5 obveza poitivanja obveza. l Zajmoprimaterj i Federacija Bosne i

Hercegovine obvezuju se da 6e u svakom trenutku postivati svoje odnosne
obveze definirane u prirogu 4 (odredbe o postivanju obveza
Zajmoprimaterja/Federacije gosne i Hercegovine). Agencija za izvrsenje
Projekta obvezuje se da 6e u svakom trenutku postivati obveze definirane
u Prilogu 5 (odredbe o postivanju obveza-Agencija za izvrsenje projekta).

11.6 Prijevoz robe. odredbe deflnirane u Medudrzavnom sporazumu, poznate
Zajmoprimaterju, Federaciji Bosne i Hercegovine i Agenciji za izvrsenje
projekta, primjenjivat 6e se na transport robe koja ce se financir ati izZajma.

11.7 Jednak tretman- Zajmoprimaterj i Agencija za izvr5enje projekta garantiraju
i izjavljuju da se njihove obveze u skradu s ovim sporazumom tretiraju
najmanje pari passu sa svim drugim neosiguranim i nesubordiniranim
obvezama, a Zajmoprimaterj iAgencija za izvrsenje projekta osiguravaju da,
u mjeri dozvorjenoj zakonima, ovaj jednak tretman bude osiguran i za sve
budude neosigurane i nesubordinirane obveze.

1 1.8 rerefr. Ni Zajmoprimaterj ni Federacija Bosne i Hercegovine ni Agencija za
izvrsenje projekta nece stvarati niti dozvoriti postojanje bilo kakvih tereta na
Projektnoj imovini bez prethodnog pristanka KfW-a. U ovom sporazumu,
,,Teret" znadi bilo kakva hipoteka, zarog, zarozno pravo, teret, asignacija iri
priienos putem osiguranja, hipoteke ili interesa i bilo koji drugi sporazum ili
aranZman cija je posljedica stvaranje osiguranja ili bilo kojeg drugog prava
kojim se odobrava prioritet praCanja u odnosu na biro koju obvezu biro koje
osobe.

Ova obveza ne primjenjuje se na
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a) terete koji postoje ili koji su ve6 ugovoreni u vrijeme potpisivanja ovog

Sporazuma i koji su obznanjeni KfW-u prije potpisivanja sporazuma,

b) terete koji su uobidajeni prilikom redovitog poslovanja u okviru

zakonskih i drugih uobidajenih ugovornih odredbi s ciljem osiguravanja

obveza (osim obveza vezanih za zalmove) prema dobavljacima ili

drugim pruZateljima usluga (npr zadrlavanje prava vlasniStva

uobidajeno u industrijskim ili pravnim zalozima),

c) terete koji su vec postojali u vrijeme kupovine imovine, pod uvjetom da

su takvi Tereti brisani u roku od tri mjeseca od kupovine.

Ako Zajmoprimatelj, Federacija Bosne i Hercegovine ili Agencija za

izvrSenje projekta odobre bilo kojoj trecoj strani osiguranje ili druga prava

koja toj treeoj strani omogudavaju da zahtijeva preferencijalni tretman
poravnanja potraZivanja iz Projektne imovine, imovine ili prihoda

Zajmoprimatelja iliAgencije za izvr5enje projekta, Kflff moZe uvjetovati svoj
pristanak time da Zajmoprimatelj ili Agencija za izvr5enje projekta takoder
KfW-u daju (dodatno) osiguranje u mjeri koja jednako i proporcionalno

osigurava potraZivanja KfW-a od Zajmoprimatelja iz ovog sporazuma o

zajmu.

Prodaja imovine. Bez prethodnog pristanka KfW-a, ni Zajmoprimatelj, ni

Federacija Bosne i Hercegovine ni Agencija za izvrSenje projekta ne prodaju

bilo kakvu Projektnu imovinu.

Transakcije s Podruinicama. Agencija za izvrSenje projekta stupa u

transakcije s drugim Povezanim dru5tvima jedino u skladu s uobidajenom
praksom i irvr5ava ove transakcije samo pod takvim uvjetima. U ovom
Sporazumu ,,Povezano dru5tvo" znaci bilo koje druStvo, korporacija ili

drugi subjekt koji izravno ili neizravno kontrolira ili je pod zajedniekom
kontrolom Agencije za izvrSenje projekta ili njezinih Podru2nica, Sto se
pokazuje kroz vlasniStvo nad dionicama ili drugim interesima, putem

ugovora ili na drugi nadin, pod uvjetom da je vlasnistvo nad dvadeset i pet
posto (25%) ili viSe dionica s pravom glasa osobe ili, u slu6aju subjekta ili

partnerstva koje nema pravnu osobnost, dvadeset i pet (25%) imovine te
kompanije, kada se smatra da to predstavlja kontrolu nad tom kompanijom
ili korporacijom. U ovom sporazumu,,Podruinica" znaei bilo koja zakonski
neovisna kompanija ili korporacija nad kojom Agencija za izvrSenje projekta
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moze izravno ili neizravno dominirati. Takav dominantni utjecaj postoji
narodito ako Agencija za izvrsenje projekta posjeduje, izravno ili neizravno
kroz drugu podruZnicu, vrse od 50% kamata odnosne kompanije iri

korporacije ili ima pravo, izravno ili neizravno, kroz drugu podruznicu, na
50% plus jedan glas u odnosnoj kompanijiili korporaciji.

12. Raskid sporazuma

Razlozi raskida sporazuma. Kfl// moze ostvariti svoja prava definirana u
dlanku 12.2. ovog sporazuma o zajmu (Zakonske posrjedice nastupanja
povoda za raskid) ako nastane okornost koja predstavrja opravdan povod
(Wichtiger Grund). Ovo se narodito odnosi na sljede6e okolnosti:

a) Zajmoprimatelj ili Agencija za izvrsenje projekta nisu izvrsili obveze
placanja prema KfW-u kada dospiju;

b) obveze iz ovog sporazuma iri iz Zasebnog sporazuma iri biro kojih
drugih zakonski obvezujucih dodatnih sporazuma ovom sporazumu su
prekrSene;

c) ovaj sporazum iri biro koji njegov dio vise nema obvezujuci udinak na
Zajmoprimatelja, Federaciju Bosne i Hercegovine ili Agenciju za
izvrsenje projekta iri ne mogu biti izvrsene u odnosu na
Zajmoprimatelja, Federaciju Bosne i Hercegovine ili Agenciju za
izvr5enje projekta;

d) bilo kakva izjava, potvrda, informacija ili garancija za koju KfW smatra
da je kljudna za odobravanje i odrZavanje Zajma pokaZe se kao
netodna, pogreSna ili nepotpuna;

e) nastanu druge izvanredne okornosti koje odgadaju iri sprjecavaju
ispunjavanje obveza u skladu s ovim sporazumom;

0 ako Zajmoprimatelj, Federacija Bosne i Hercegovine ili Agencija za
izvr5enje projekta nisu u mogu6nosti dokazati da su iznosi Zajma
koriSteni za definiranu namjenu;

s) Zajmoprimatelj prestane izvrsavati svoje obveze prema kreditorima,
postane nesolventan iri zapoene pregovore s jednim iri vise kreditora
o moratoriju, odricanju od neotplaCenih dugova, odgadanju placanja ili
prestanku servisiranja duga;
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h) Agencija za izvr5enje projekta ne izvrSi financijske obveze prema

trecim stranama kada one dospiju, i ako te financijske obveze
premaSuju ukupan iznos od 10.000.000,00 milijuna eura (slovima:

deset milijun eura) ili jednak iznos u drugim valutama;

i) Agencija za izvr5enje projekta je raspu5tena ili je suspendirala svoje
poslovne aktivnosti na temelju odluke ili snagom zakona;

j) ako se bilo Sto od navedenog dogodi u vezi s Agencijom za izvr5enje
projekta:

(i) Agencija za izvr5enje projekta je, u skladu sa vaZecim zakonom,
insolventna, prezaduZena, u nemogucnosti platiti svoja

dugovanja kada dospiju ili postoji rizik od toga da postane

nesolventna, ili se smatra da je insolventna u skladu s vaZedim

zakonom;

(ii) Agencija za izvr5enje projekta podnese zahtjev, zbog razloga

definiranih u odnosnim odredbama zakona koji se primjenjuje na

Agenciju za izvr5enje projekta za pokretanje postupka stedaja ili

slilnog postupka za likvidaciju, uspostavljanje uprave ili gaSenje

ili odgovarajuci postupak u skladu s odredbama zakona koji se
primjenjuje na Agenciju za izvr5enje projekta;

(iii) dan je nalog za obustavu u skladu sa zakonom vezanim za

insolventnost ili za prikladne mjere u skladu s odredbama zakona
koji se primjenjuje na Agenciju za izvr6enje projekta;

(iv) pokretanje stedajnog postupka ili slienog postupka u skladu sa

zakonom koji se primjenjuje na Agenciju za izvrSenje projekta ili

odbijanje zahtjeva za pokretanje bilo kojeg takvog postupka radi

neutemeljenosti;

(v) podetak pregovora s jednim ili vi3e kreditora Agencije za
izvr5enje projekta (s iznimkom KfW-a) o odricanju od

neotpla6enih dugovanja ili odgode pla6anja ili o moratoriju ili

poravnanju, pod uvjetom da nije izvr5eno u okviru redovitog
poslovanja Agencije za izvr5enje projekta;

k) nastane jedan od sljededih dogadaja bez prethodnog pristanka KfW-
a
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(i) promjena pravnog oblika, kontrole ili nadzora nad Agencijom za

izvrSenje projekta ili svrhe njezinog poslovanja;

(ii) promjena u vlasni5tvu u smislu dionica Zajmoprimatelja;

(iii) Agencija za izvrSenje projekta je zakljucila nove sporazume

izmedu kompanija ili poniStila ili znadajno izmijenila bilo koji

postojeci sporazum izmedu kompanija,

a spomenuti dogaclaji, prema prosudbi KfW-a, mogu ugroziti izvr5enje

obveza Zajmoprimatelja ili Agencije za izvr5enje projekta u skladu s

ovim sporazumom;

l) Federacija Bosne i Hercegovine prestane (i) posjedovati, izravno ili

neizravno, 50% ili viSe udjela u Agenciji za izvrSenje projekta i prava

glasa koji se odnosi na taj udjel ili (ii) biti jedini subjekt koji ima pravo

davati upute direktoru Agencije za izvr5enje projekta ili za utvrdivanje

financijskih i poslovnih politika Agencije za izvr5enje projekta ili za

imenovanje ili razrje5enje ve6ine 6lanova upravnih, administrativnih ili

nadzornih tijela Agencije za izvr5enje projekta;

m) poslovne aktivnosti Agencije za izvrSenje projekta ili njezina imovina,

financijska situacija ili zarada se promijene u tolikoj mjeri da to

ugroZava ili znacajno odgada, prema miSljenju KflN-a, izvr5avanje

obveza Agencije za izvr5enje projekta iz ovog sporazuma;

n) ako Agencija za izvrSenje projekta ne po5tuje zahtjeve vezane za

Financijski omjer ili obveze izvje5tavanja sukladno ovom sporazumu o
zajmu ili Zasebnom sporazumu.

12.2 Pravne posljedice nastanka povoda za raskid

a) Ako nastane jedan od dogadaja spomenutih u dlanku 12.1 (Razlozi za
raskid) ovog sporazuma, KfW moZe odmah suspendirati isplate u
okviru ovog sporazuma. Ako ovaj slu6aj nije rije5en u razdoblju od pet

dana (u sluaaju elanka 12.1 . a) ovog sporazuma ili u svim drugim

slueajevima iz clanka 12.1 . (Razlozi raskida Sporazuma) ovog

Sporazuma u razdoblju koje utvrdi KfW a koje, medutim, ne moZe biti

krade od 30 dana, KfW moZe u potpunosti ili djelomidno raskinuti ovaj

Sporazum, cime prestaju sve obveze KfW-a u skladu s ovim

Sporazumom i moZe zahtijevati trenutadnu otplatu cijelog ili dijela

Neotpladenog iznosa Zajma, uz obra6unatu kamatu i preostale iznose
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dugovane u skradu s ovim sporazumom. cranci 7.5. (zatezna kamata)
i 7.6. (PauSalna kompenzacrja) ovog sporazuma primjenjuju se
mutatis mutandis na lznose koji se otplacuju prije vremena.

b) Neovisno o bilo kojem pravu KfW-a da raskine sporazum u skradu s
dlankom 12.2. a), ako nastane jedan od dogadaja opisanih u 6lanku
12.1. n), KfW od Zajmoprimatelja i/ili Agencije za izvr5enje projekta
moZe traZiti da mu osigura dodatno osiguranje vrijednosti,

Naknada stete. U sludaju da je ovaj sporazum raskinut u potpunosti iri
djelomidno, Zajmoprimaterj ce pratiti Naknadu za nekoristenje u skradu s
dlankom 3.6. (Naknada za neprihvaianje) itiri naknadu za prijevremeno
placanje u skladu s 6lankom 6.4 c) (Naknada za prijevremenu otplatu).

12.3

13.1

13. Zastupanje i izjave

Zastupanje Zajmoprimaterja, Federacije Bosne i Hercegovine iAgencije za
izvrsenje projekta. Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine i osobe
koje on ili ona imenuje KM-u, i dije uzorke potpisa on ili ona potvrdi,
zastupat ce Zajmoprimaterja pririkom potpisivanju ovog sporazuma. Ministar
financija Federacije Bosne I Hercegovine i osobe koje on iri ona imenuje
Kfw-u, i cije uzorke potpisa on iri ona potvrdi, bit ce ovrasteni zastupnici
Federacije Bosne i Hercegovine prilikom potpisivanja ovog Sporazuma.
Generalni direktor Agencije za izvrsenje projekta i osobe koje on iri ona
imenuje KfW-u, i Cije uzorke potpisa on ili ona potvrdi, zastupat ce Agenciju
za izvr6enje projekta prilikom potpisivanja ovog Sporazuma. pravo
zastupanja nece prestati sve dok KfW, od predstavnika Zajmoprimaterja,
Federacije Bosne i Hercegovine ili (kako je primjenjivo) Agencije za
izvrsenje projekta ovrastenog u tom trenutku, ne primi izridit opoziv prava
zastupanja.

13.2 Adrese: lzjave ili obavijesti u vezi s ovim sporazumom moraju biti u pisanom
obliku. Moralu biti posrane kao originari iri - s iznimkom zahtjeva za ispratu -
faksimilom. Bilo kakve i sve izjave iri obavijesti izvrsene u skradu s ovim
Sporazumom moraju biti poslane na sljedeCe adrese:



Za KfW

Za Zajmoprimatelja

Za Federaciju

Bosne i Hercegovine
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KfW

Po5tansko sandude 11 11 41

60046 Frankfurt na Majni

Njemaika

Faks: +49 697431-2944

Ministarstvo financija i trezora

Trg Bosne i Hercegovine 1

7'1000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks: +387 33 202 930

Federal no mi nistarstvo financija

Mehmeda Spahe 5

71000 Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Faks:+387 33 203 152

Za Agenciju za izvr5enje
Projekta

Elektroprivreda Hrvatske Zajednice Herceg

Bosne

Ulica kralja Petra Kre5imira lV broj: 6-4
Mostar

Bosna i Hercegovina

Faks: +387 36335777

14 Objavljivanje i prijenos informacija koje se odnose na projekt

Objavljivanje informacija koje se odnose na projekt od strane KW-a. Kako
bi poStovao meclunarodno prihvadene principe najveceg stupnja
transparentnosti i udinkovitosti razvojne suradnje, Kfw objavljuje izabrane
informacije (ukljucujuci rezultate okolisne i socijalne kategorizacije i ocjene,
kao i izvje5ca o ex post evaluaciji) o Projektu i o tome kako je financiran
tijekom pregovora prije zakljudivanja ugovora, tijekom provedbe ugovora
vezanih za Projekt i nakon isteka ugovora ( ,,Cijelo razdoblje,,).

lnformacije se redovito objavljuju na internetskoj stranici Kfw razvojne
banke (http://transpar 

)

14.1
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Objavljivanje informacija (koje objave KfW ili trede strane u skladu s

dlankom 14.3. (Prijenos i objavljivanje informacija kole se odnose na Projekt

treCim stranama) o Projektu i o tome kako se financira ne sadrZe nikakvu

ugovornu dokumentaciju niti bilo koje osjetljive financijske ili detaljne

informacije vezane za poslovanje o stranama koje sudjeluju u Projektu ili

njegovom financiranju, poput

a) informacija o internim financijskim podacima;

b) poslovnihstrategija;

c) internih korporativnih smjernica i izvjeSca;

d) osobnih podataka o fizidkim licima;

e) internog rangiranja financijskih uvjeta ugovornih strana koje vr5i KfW

Prijenos informacija o Projektu trecim stranama. KfW dijeli odabrane

informacije o Projektu i o tome kako se Projekt financira tijekom ditavog

razdoblja s dolje navedenim subjektima, posebno kako bi osigurao

transparentnost i udinkovitost:

a) podruZnice KfW-a;

b) Savezne Republike Njemadke i njezina nadleZna tijela, vlasti,

institucije, agencije ili subjekti;

c) ostale provedbene organizacije koje sudjeluju u njema6koj bilateralnoj
razvojnoj suradnji, posebno Deutsche Gesellschaft ftir lnternationale
Zusammenarbeit (G lZ) GmbH;

d) meClunarodne organizacije koje sudjeluju u prikupljanju statisti6kih
podataka i njihove 6lanice, posebno Organizacija za ekonomsku
suradnju i razvol (OECD) i njezine elanice.

Prijenos i objavljivanje projektnih informacija trecim stranama. Nadalje,

Savezna Republika Njemadka je od KfW-a zalralila da dijeli odabrane
informacije o Projektu i o tome kako se Projekt financira tijekom Citavog
razdoblja sa sljede6im subjektima koji objavljuju potrebne dijelove
informacija:
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a) Savezna Republika Njemadka u svrhu lnicijative za transparentnost

medlunarodne pomoci

htto://www.bmz de/de/mini steriumizahlen fakten/transparenz-fuer-

mehr-Wi rksam keit/Tra nspa re nzstrate ie/index.html );

14.4

b) Germany Trade & lnvest (GTAI) za potrebe informiranja

hrt tai.de/GTAI/Navi ation/DE/welcome. htm I

c) OECD, u svrhu izvje5tavanja o financijskim tokovima u okviru razvojne

suradnje (htto://www oecd. oro/)

d) Njemaeki institut za evaluaciju razvoja (DEval) za potrebe procjene

cjelokupne njemadke razvojne suradnje s ciljem osiguranja

transparentnosti i udinkovitosti (htto:iiwww deval. oro/en/)

Prijenos i objavljivanje projektnih informacija treCim stranama (ukljuiujuci
objavljivanje). KfW nadalje zadrZava pravo da trecim stranama prenosi (i u
svrhu objavljivanja) informacije o Projektu i o tome kako se Prolekt financira
tijekom ditavog razdoblja, s ciljem za5tite legitimnih interesa.

KfW ne prenosi informacije tre6im stranama ako su legitimni interesi

Zajmoprimatelja, Federacije Bosne i Hercegovine i/ili Agencije za izvrSenje

da informacije ne budu prenesene vedi od interesa KfW-a za prijenos

informacija. Legitimni interesi Zajmoprimatelja, Federacije Bosne i

Hercegovine i/ili Agencije za izvr5enje projekta narodito ukljuduju
povjerljivost osjetljivih informacija spomenutih u dlanku 14.1. (Objavtjivanje

Projektnih informacija od strane KfVV-a), koje su izuzete od objavljivanja.

Nadalje, KfW ima pravo prenijeti informacije trecim stranama ako je to u
interesu zbog ustavnih ili zakonskih propisa ili kako bi pokrenuo ili osporio
potraZivanja ili druga zakonska prava u sudskim ili administrativnim
postupcima.

15. OpCe odredbe

15.1 Bankarski dan. Kada u ovom sporazumu stoji referenca na ,Bankarski
dan", ona se odnosi na dan osim subote ili nedjelje na kojoj su komercijalne
banke u Frankfurtu na Majni, Savezna Republika Njemacka otvorene za
opce poslovanje.
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15.2

15.3

15.4

15.5

15.6

15.7

15.8

Mjesto izvriavanja. tt4jesto izvrsavanja svih obveza sukladno ovom
Sporazumu je Frankfurt na Majni, Savezna Republika Njemadka.

Djelomicno nevaienje i propusti. Ukoriko biro koja odredba ovog sporazuma
jeste ili postane nevazeca, iri ukoriko postoji propust u biro kojim odredbama
sporazuma, ovo nece utjecati na varidnost ostarih odredaba sporazuma.
Ugovome strane u ovom sporazumu zamijenit Ce bilo koju nevaZeiu
odredbu legarno varidnom odredbom koja 6e biti sto je brize mogu6e sridna
duhu i namjeni nevaZece odredbe. Ugovorne strane ce svaki propust u
odredbama nadoknaditizakonski vaZedom odredbom koja ie bitisto je briZe
mogu6e sliena duhu i namjeni ovog sporazuma.

Pisana forma. Svi dodaci i izmjene ovog sporazuma moraju biti u pisanoj
formi, a radijasno6e, ukrjuduju6i i razmjenu pisama koja potpisu Ugovorne
strane. Ugovorne strane mogu se samo pisanim putem odre6i definirane
pisane forme.

Asignacija- Zajmoprimaterj, Federacija Bosne i Hercegovine i Agencija za
izvrsenje projekta ne mogu dodrleriti iri prenijeti, zaroziti iri staviti pod
hipoteku bilo kakvo potraZivanje prema ovom sporazumu o zajmu.

VaZedi zakon. Ovaj sporazum ureden je njemadkim zakonom.

Razdoblje ograniienja. Bilo kakva potraZivanja KfW_a prema ovom
sporazumu istidu nakon pet godina od kraja godine u kojem je takvo
potrazivanje nastaro i u kojoj je Kfw postao svjestan okornosti koje
sadinjavaju takvo potrazivanje iri u kojoj bi ih mogri postati svjesni bez
zanemarivanja.

odricanje od imuniteta' Ako i u mjeri u kojoj Zajmoprimaterj, Federacija
Bosne i Hercegovine iri Agencija za izvrsenje projekta mogu sada iri u
budu6nosti u biro kojoj jurisdikciji zahtijevati imunitet za sebe iri za svoju
imovinu, i u mjeri u kojoj ta jurisdikcija odobri imunitet Zajmoprimatelju,
Federaciji Bosne i Hercegovine iri Agenc'lji za izvrienje projekta i njihovoj
odnosnoj imovini od tuZbe, ovrhe, izvr5enja ili drugog zakonskog procesa,
Zajmoprimaterj, Federacija Bosne i Hercegovine i Agencija za izvr.enje
projekta neopozivo pristaju na odricanje od takvog imuniteta za potraZivanja
iz i u vezi s ovim sporazumom o zajmu u najvecoj mjeri dopu5tenoj
zakonima u toj jurisdikciji.
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15.9 Pravni sporovi

a) ArbitraZa. Svi sporovi proiza5li iz ili u vezi s ovim sporazumom o zajmu

bit ce rije5eni iskljudivo i kona6no od strane arbitraZnog tribunala. S
ovim u vezi, primjenlivat Ce se sljedede:

(i) ArbitraZnitribunalsastojat6e se od jednog ilitriarbitra koji6e biti

imenovani i koji ce djelovati u skladu s Pravilima arbitraZe

lVledunarodne privredne komore (lCC), s povremenim

promjenama.

(ii) Postupak arbitraZe provodit 6e se u Frankfurtu na Majni

Postupak 6e se provoditi na engleskom jeziku.

'15.10 Stupanje na snagu i uiinkovitost Ovaj sporazum nece stupiti na snagu niti

postati udinkovit dok odluka o ratifikaciji ne bude objavljena u Glasniku
("SluZbeni glasnik BiH") i dok KfW o tome ne primi pismenu obavijest od

Zajmoprimatelja. Zajmoprimatelj se obvezuje da ce pismenim putem u roku

od jednog (1) tjedna nakon ratifikacije obavijestiti KfW o ratifikaciji. Neovisno
o gore navedenom, ako KfW u roku od dvije (2) godine nakon datuma na

koji je posljednja strana potpisala ovaj Sporazum ne primi zadovoljavajuei
dokaz o gore spomenutoj ratiflkaciji, KfW se moZe jednostrano povu6i iz
ovog Sporazuma i tako prekinuti njegovu privremenu neueinkovitost
slanjem pismene obavijesti Zajmoprimatelju, Federaciji Bosne i

Hercegovine iAgenciji za izvr5enje projekta.
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Sporazum je sadinjen u 4 originalna primjerka na engleskom jeziku

Frankfurt na Majni

Kfw
19.12.2019

Bosna i Hercegovina
koju predstavlja Mi nistarstvo financija
i trezora

fulastoruini potpis/ / vlastoruCni potpi

lme: Adam Drosdzol

Funkcija: Direktor, KfW ured BiH

/ vlastoruAni potpisl

lme: VJEKOSLAV BEVANDA

Funkcija: MINISTAR

23.12.2019.

Ime: JASMINA SALIHAGIC

Funkcija: ViSi koordinator projekta

27.12.2019.

lme:

Funkcrja

Federacija Bosne i Hercegovine

koju predstavlja

Federal no ministarstvo financija

JP Elektroprivreda Hrvatske

Zajednice Herceg Bosne d.d. Mostar

(EP HZHB)

/ vlastorudni potpis/ / vlastorucni potpis/ /peCat EP HZHB/

Ime: JELKA MILICEVIC Ime: G. Marinko Gilja

Funkcija: Generalni direktor

/br. l- 12866/19
20.12.2019/

/ vlastoru|ni potpis/

Funkcija: MINISTAR FINANSIJA

FEDERACIJA BOSNE I

HERCEGOVINE
27.12.2019.

lme:

Funkcija

Ime: G. llija Dolo

Funkcija: lzvr5ni direktor Power Generation

Dir.
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Prilos 1

Plan isplate

NaJbrii mogu6i plan isptate

Do kraja svakog razdobrja isplate (,,Datum nastupanja kraja razdobrja,, u skradu s popisom udaljnjem tekstu), Zajmoprimatelj.moie zahlijevati iiplate samo do'iazine koja ne prelazikumulativni iznos isplata navedenih u stieOeeol tablici.

Datum nastupanja
podetka razdoblja

(uklju6uju6i)
Datum nastupanja kraja
razdoblja (iskIueujuCi)Razdoblje

Maksimalni iznos koji
moie biti ispla6en do

kraja razdoblja
(kumulativno)

sve bro ke u eurima
1 1.01.2020 0.06.2020 200.000,02 1.07.2020 1.12.2020 1.700.000,0
3 1.01 .2021 o.06.2021 2.700.000,4 1.07.2021 31.12.2021 7.700.000 ,005 1.O1.2022 0.06.2022 13.500.000 06 1.07.2022 1.12.2022 15.000.000 ,0
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Priloq 2
Formular Pravnog mi5ljenja

Pravnog savjetnika Zajmoprimatelja

Napomena: Molimo da izmijenite ,,Republika ZEMLJA.....' / ,,ZEMLJA" na
odgovarajuii naiin.

[Mem oran d u m prav nog savj etn i ka]

KfVV
Odsjek t I (datum)
Na paZnju
Palmengartenstrasse 5 - 9
Po$tansko sandude 11 11 41
60325 Frankfurt na Majni/Njemadka

Savezna Republika Njemadka

Sporazum o zajmu od zakljuden izmedu KfW-a, Bosne i

Hercegovine (,,Zajmoprimatelj"), Federacije Bosne i Hercegovine i JP
Elektroprivrede Hrvatske Zajednice Herceg Bosne d.d. Mostar (EP HZHB) u
iznosu koji ne prelazi ukupno _.000.000,0-,

PoStovana gospodo,

Ja sam flvlinistar pravde][pravni savjetnik][rukovoditelj pravnog
(navedite ministarsvo ili drugo t|e@ | Republike ZEMLJA.

Djelovao sam u svojstvu vezanom za Sporazum o zajmu od ("Sporazum o
zajmu") zakljucenog, izmedu ostalog, izmedu Zajmoprimatelja i vas za zlam kqi
6ete vi dodijeliti Zajmoprimatelju u iznosu koji ukupno nije ve6i od _.000.000,00
EUR,
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1. Preqledanidokumenti

Pregledao sam

1.1 izvorni potpisani originalni primjerak Sporazuma o zajmu;

1.2 konstitutivne dokumente Zajmoprimatelja, a narodito

(a) Ustav Republike ZEMLJA, od , valjano objavljen u

, br. _, stranica s izmjenama;

(b) Zakon(e) br. _ od , valjano objavljene u , br.
str _, s izmjenama fovdje navedite, ako postoje, zakone (npr.

zakone o prora5unu) ko77 se odnose na zaduZivanje Republike ZEMLJAI

(c) navedite druge dokumente, odnosno odluke ili
rezolucije vladinih ili administrativnih tijela ZEMLJE u odnosu na
zakljudenje sporazuma o zajmu od strane ZEMLJE opCenito ili u vezi s
zakljuiivanjem Sporazuma o zajmul, i

(d) Sporazum o financijskoj suradnji izmedu Vlade Republike ZEMLJA i

Vlade Savezne Republike Njemadke, od
suradnji")

("Sporazum o

i druge zakone, propise, certifikate, podatke, registracije i dokumente koje sam
smatrao neophodnim ili poZeljnim za pregled. Uz to, izvrSio sam ispitivanja
koja sam smatrao potrebnim ili poZeljnim u svrhu davanja ovog mi5ljenja.

2. Mi5lienie

U svrhu clanka _ Sporazuma o zajmu, mi5ljenja sam da prema zakonima
Republike ZEMLJA na ovaj datum:

2.1 . U skladu s dlankom Ustava/dlanka zakona
navedite prikladnol Zajmoprimatelj ima pravo zaklju6iti

Sporazum o zajmu i poduzeo je sve neophodne korake da odobri izvr5enje,
isporuku i provedbu Sporazuma o zajmu, a narodito na temelju:

(a) Zakon br od parlamenta Republike ZEMLJA,
kojim se ratificira Sporazum o zajmulodobravaju potpisivanje i izvr5enje
Sporazuma o zajmu od strane Zajmoprimatelja I

navedite pikladnol;

(b) Odluka br od Kabineta ministara/drZavnog
[navediteodbora za zalam

odgovarajuCa administrativna ili tijela vlade ZEMLJEI;

(c) lnavedite ostale rezolucije, odluke, itd.l
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2.2

[Alternativa 1 za Dio 2-3, more se koristiti kao dodatak dokumentima navecrenim uDijelu 2-1 i 2.2:l odredenta sruzbena 
"ialiirj"-,a., moraju biti dobivena u s kradusa zakonima ZEMLJA:I

(a) Odobrenje
banka/ [Centralna banka/DrZavna

,od ,br
(b) Pristanak

[ministar/ Ministarstvo
,od ,br

(c)
[navedite bilo kakva druga odobrenja, licencei/ilipristankel

[Alternativa 2 za Dio 2-3, moie se koristiti kao dodatak dokumentima navedenim uDijelu 2.1 i2.2:r odredena stuzoena oitZsiirui)ta, ne moraju bitidobijena u sktadusa zakonima ZEMLJA:l

2'4 Nikakvi administrativni porezi iri takse ne moraju biti pra6ene u vezi s vazenjemili primjenjivoScu Sporazuma o zajmu.
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2.5 Odabir njemadkog prava za rukovodenje Spora
arbitraZi u skladu s 6lankom _sporazuma o
ArbitraZne odluke protiv Zajmoprimatelja bit
Republici ZEMLJA u skladu sa sljededim pravil
[n avedite vaZeCi sporazum (ukoliko
1958. godine, i/ili osnovne principe
arbitraZnih odluka u ZEMLJAI.

zumom o zajmu i pokoravanje
zajmu je validno i obvezuju6e.
6e priznate i primjenjive u

ima:
postoji), odnosno Njujoriku konvenciju iz
vezane za prepoznavanje i provodenje

2.6

2.7

2.8

S fnavedite sporazum ili vaieCe zakone

2.9

Ovo pravno miSljenje ograni6eno je na zakone Republike ZEMLJA

(Mjesto) (Datum)

sudovi Republike ZEMLJA slobodni su davati presude odredene u valuti ili
valutama definiranim Sporazumom o zajmu.

Zadulenja Zajmoprimatelja prema Sporazumu o zajmu i izvrsenje i provedba
sporazuma o zajmu od strane Zajmoprimatelja sa6injavaju privatne i

komercijalne akte, a ne vladine ili javne akte. Ni Zajmoprimatelj ni bilo koja
njegova imovina nemaju pravo na imunitet od arbitraZe, tuzbL, izvrsenjb,
pripojenja ili drugog zakonskog postupka.

sporazum o suradnji je na snazi prema ustavu i zakonima Republike AEMLJA.
[U skladu s dlankom 3. Sporazuma o suradnji][ako sporazum o suradnji nije
stupio na snagu, ali postoli sporazum o dvostrukom oporezivanjul u s'ttadu

i propisel od Zajmoprimatelja se ne odekuje da izvrsi bilo kakav odbitak ili
zadrlavanje bilo kojeg placanja koje Zajmoprimatelj mora izvrsiti u skladu sa
sporazumom o zajmu, a ako takav odbitak ili zadrZavanje budu naknadno
uvedeni, odredbe dlana- sporazuma o zajmu funi<cioniraju tako da
obvezuju Zajmoprimatelja da na odgovaraju6i na6in nadoknadi steiu Kfw-u.

Kfw nije i ne smatra se rezidentnim, domicilnim, ili da posluje ili da je podlozan
oporezivanju u Republici ZEMLJA, a samo zbog izvrsenja, provedbe ili
primjenjivanja sporazuma o zajmu. Nije neophodno i ne zahtiieva se da KfW
bude licenciran, kvalificiran ili da na drr gi naein ima pravo posiovati ili da KW
imenuje zastupnike ili predstavnike u Republici ZEMLJA.

Kao posljedica, obveze Zajmoprimatelja prema sporazumu o zajmu eine izravne i

bezuvjetne, zakonske, varidne i obvezujude obveze zalmopiimatelja koje su
primjenjive u skladu s njihovim odnosnim odredbama.

[Potpis]
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lme

Prilozi

Napomena: Priloiite ovJerene fotokopije dokumenata i zakonskih odredbi na
koje ste se pozvali u gornjem tEkstu (kada su ili Ustav
Republike ZEMI-JA, bit ie dovoljna kopija ovjereni
prijevod na engleski ili njemadkijezik svakog umenata
osim ako su izdani na engleskom ili njemackom jeziku kao sluzbenom jeziku
ili osim ako je Kfw naveo da prihvada r okumente na nekom drugom .;eiixu.
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Prilos 3
Formular za Pravno misljenje pravnog

savjetnika Agencije za izvr5enje projekta

Eq!'.mu!er.za..P..ravns-mi.gli.e-rue.p!'.ayn.o.s.sa.yi.e,tnl!ra.Asen-cji.e.za.izyr$e.rrie.pr-oreh.t?.

Bagl avlje lzdava\a pravnog mistjenjal

(datum)

KfW
Palmengartenstrasse S - 9
Po5tansko sandu6e ii 1i 41
D-60325 Frankfurt na Majni

Savezna Republika Njemaeka

Sporazum o zajmu od zaktjuCen izmedu KfW.a, Frankfu rt na Majni (,Kffi,,), Bosne i Hercegovine (,,Zajmoprimate u"),Federacije Bosne i Hercegovine i JP ElEktroprivrede Hrvatske ZajedniceHerceg Bosne d.d. Mostar (Ep HZHB) (,,Agencija za izvrienje projekta) uiznosu koji nije ve6i od EUR/_

Po5tovana gospodo,

Ja sam pravni savjetnik/voditelj pravnog odjela Agencije za izvrSe nje projekta
Postupio sam u svojstvu vezan om za Sporazum o zajmu ("Sporazum o zajmu,,) odzakljudenom izmedu, izmedu ostal og, Zajmoprimatelja, Agenci Je zaizvr5enje projekta ivas za zajam koji cete vi dod ijeliti Zajmoprimatelju u iznos u kojinije vedi od EUR

Za potrebe izdavanja ovog misljenja pregledao sam:

A. izvorni potpisani originalnl primjerak Sporazuma o zajmu;

B. osnivadke dokumente Agencije za izvr5enje projekta, a narodito
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(1) Zakon(e) br.(brojevi) , vatjano objavtjene u
br. , _,s izmjenama (motimo da

ovdje navedete, ukoliko postoje, zakone koje ustanovljuju Agenciju za
izvr5enje projekta i/ili koji reguliraju njenu organizaciju ili aktivnosti),

(2) Statute ( ili Memorandum i Osniva[ke akte
) Agencije za

snazi/objavljeni/registrirani uikod
izvr5enje projekta, koji su sada na

(3) [molimo da ovdje navedete ostale osniva1ke
vrienje projektal;dokumente Agencije za iz

lc navedite druge dokumente, npr. dokumente
ostguranja, zemljiSno knjiinog ureda, ako su relevantni. Pobinite se da se

(a) Asencija za izvr5enje projekta je [nazna6iti; npr javna/privatna
korporacija/kompanijal valjano osnovana i postoji prema zakonima Republike,
valjano je registrirana u [Registru dru6tava] kod od brojem

i ima punu moc i autoritet zakljueiti Sporazum o zajmu i poduzela
je sve neoph odne mjere da ovlasti potpisivanje i izvr5enje Spo fazuma o zalmu,
a naroeito

(1) Odluku br od odbora direktora [ili: Upravni
molimo daodbor/Administrativno vijece/

navedete kako je prik ladno) Agencije za izvr5enje projekta;

(2) [druge odluke, rezolucije, itd.]

yislie.ni.a izrecena u daliniem tekstu takoder odnose na bilo koji dokument kojije potpisao Zajmoprimatelj i koji su navedeni u ovom Aokumeitu.fl

i takve druge zakone, regulacije, certifikate, podatke, registracije i dokumente
koje sam smatrao neophodnim ili poieljnim za pregled. lzvrsio iam ispitivanja
kakva sam smatrao neophodnim ili pozeljnlm [ako bih mogao dati ovo
miSljenje.

Prema tome, za potrebe elanka _sporazuma o zajmu, smatram da je, premazakonima Republike ZEMLJA e daljnjem tekstu
,,Republika").1-, na datum ovog misljenja:

Age.ncija za izvrSenje projekta ima sve neophodne pristanke, dozvole,
odobrenja, licence i ovlaste_nja zahtijevana za poslovanle Agencije za izvrsenje
projekta u skladu sa svojim osnivadkim dokumentima, od, izmecu ostalih,
vladinih i administrativnih vladinih organa.

(b) Gospodin/Gospoda (i Gospoda/Gospodin
ovla5tene od strane) je (su) vatjano

da samostalno/zajednidki potpisu Sporazum o zaJmu uime Agencije za izvrienje projekta. Sporazum o zajmu potpisan od strane
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gospode/gospodina (i Gospoda/Gospodin
) je valjano potpisan u ime Zajmoprimatelja i

sadinjava zakonski obvezujuCu obvezu Agencije za izvrSenje projekta
primjenjivu u skladu sa zakonom i u skladu s njegovim odredbama

(1) Odobrenje [Centralna banka/DrZavna banka/
,od ,br

(2) Pristanak [drZavno tijelo/ministar
od ,br

(c)

(d)

Za izvrsenje i provedbu sporazuma o zajmu od strane Agencije za izvr5enje
projekta (ukljuduju6i bez ogranicenja osiguravanje i transier KfW-u svi
dospjelih iznosa prema Sporazumu, u valutama koje su njime definirane),
sljedeca sluzbena odobrenja, ovlastenja, licence, registracije i/ili pristanci su
dobijeni i na snazi su:

(e) Sudovi Republike slobodni su davati presude odredene u valuti ili valutama
definiranim Sporazumom o zajmu;

(f)

U Republici, i, prema na5em saznanju i uvjerenju, u bilo kojoj drugoj zemlji u
kojoj Zajmoprimatelj posluje, nikakvi drugi sluZbeni pristanci, licence,
registracije iiili odobrenja bito kojeg drzavnog tijeta iti agencije (uklju6uju6i
centralnu/Drzavnu banku Republike) ili suda nisu potrebne iti ne zantilevalu
se u vezi s djelovanjem Agencije za izvrsenje projekta i validnos6u i
primjenjivo56u njegovih obveza iz sporazuma o zajmu, Nikakvi administrativni
porezi ili takse ne moraju biti placeni u vezi s validnoscu ili primjenjivoscu
Sporazuma o zajmu.

odabir njemaekog prava za upravljanje sporazumom o zajmu i prihvacanje
arbitraze u skladu s Clankom _ sporazuma o zajmu su validni i

obvezujuci. Arbitrazne odluke i presude donesene na sudovima Savezne
Republike Njema6ke u odnosu na Agenciju za izvrsenje projekta bit 6e
prepoznate i primjenjive u Republici u skladu sa sljedecim pravilima:

Zajednidka i pojedinadna odgovornost Agencije za izvrsenje projekta i

potpisivanje i izvrsenje sporazuma o zajmu od strane Agencije za izvrsenje
projekta dine privatne i komercijalne akte, a ne vladine ili javne akte. i,li
Agencija za izvr5enje projekta ni bilo koje njihovo vlasni5tvo nemaju pravo na
imunitet od arbitra2e, tuzbe, izvrsenja, pripojenja ili drugog 

'zakonskog

postupka.

(3) navedite ostala odobrenja, licence irtfi pristankel

U skladu r ,, avedite ugovor iti vazece zakone i
propisel od Agencije za izvrsenje projekta se ne6e oEekivati da izvrsi bilo kakvo
odbijanje ili zadriavanje prema sporazumu o zajmu i ukoliko se naknadno

(s)
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I

::,Tll" takvo odbrlanje iti zadrZavanje, odredbe 6tanka _sporazuma ozalmu tumade se tako o3 
laf1t1jg.vaju od Agencije za izvrsente iio].ii, o, ,skladu s tim nadoknadi Stetu KfW_u. -

Ovo pravno mislienie ogranideno je na zakone RepublikeZEMLJA.

h) KfW nije i ne smatra se rezidento

(mjesto) (datum) (ime)

Voditelj pravnog odjela
/Pravni savjetnik

Prilozi:



I

40

Priloq 4
Odre dbe o ooStivaniu obveza Za imoorimatelia/Federa ciie Bosne i

Herceqovine

1. DEF!NICIJE

Prisila: izravno ili neizravno naru5avanje prava ili nanoSenje Stete, ili prijetnja
naruiavanjem prava ili nano5enjem Stete bilo kojoj strani ili imovini te strane u cilju
neprikladnog utjecaja na aktivnosti te strane.

Tajno dogovaranje: dogovor izmedu dvije ili viSe osoba namijenjen ostvarivanju
neprikladnog cilja, ukljueuju6i neprikladan utjecaj na aktivnosti druge osobe.

Korupcija: obecanje, ponuda, davanje, vrSenje, insistiranje na, primanje,
prihvacanje ili zahtijevanje, izravno ili neizravno, bilo kakvog nezakonitog placanja
ili neprikladne prednosti bilo koje prirode bilo kojoj osobi ili od strane bilo koje osobe,
s namjerom utjecaja na aktivnosti bilo koje osobe ili suzdrZavanja od poduzimanja
aktivnosti od strane bilo koje osobe.

Prevara: bilo kakav postupak ili propust, ukljuduju6i pogre5no tumaeenje, koje
svjesno ili nepromi5ljeno dovodi ili nastoji dovesti na pogre5an zakljueak stranu u
cilju ostvarivanja financijske ili druge koristi, ili u cilju izbjegavanja obveze.

opstrukcija; (i) namjerno uniStavanje, falsificiranje, modificiranje ili skrivanje
dokaznog materijala u istrazi ili davanje laZnih izjava istraziteljima s ciljem
materijalnog sprjecavanja sluzbene istrage navoda o korupciji, prevari, prisili ili
tajnom dogovaranju, ili prijetnje, uznemiravanje ili zastrasivanje bilo koje osobe kako
bi se sprijedilo da ta osoba objavi svoje saznanje o pitanjima koja se odnose na
istragu ili pokrene istragu, ili (ii) bilo koji postupak s namjerom sprjeCavanja pristupa
KfW-a informacijama koje su potrebne u skladu s ugovorom, a vezane za sluzbenu
istragu navoda o korupciji, prevari, prisili ili tajnom dogovaranju.

osoba: bilo koja osoba, pravni subjekt, partnerstvo ili neosnovano udruzenje.

Praksa koja podlijeze sankcioniranju: bilo kakva prisila, tajno dogovaranje,
prevara ili opstrukcija (onako kako su ovi izrazi definirani u ovom dokumentu), koja
je (i) nezakonita u skladu sa zakonima Njemadke ili drugim vaZecim zakonima, i (ii)
koja jeste, ili je mogla imati materijalni zakonski utjecaj ili utjecaj na reputaciju
Sporazuma izmedu, izmedu ostalog, Zajmoprimatelja, Federacije Bosne i

Hercegovine i KfW-a ili na njegovu provedbu.

sankcije: zakoni o ekonomskim, financijskim ili hgovadkim sankcijama, propisi,
embarga ili restriktivne mjere koje odreduje, provodi ili primjenjuje bilo koje Tijelo
koje izride sankcije.
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Tijelo koje izriie sankcije: bito koje tijeto Vije6a sigurnosti Ujedinjenth naroda,
Europske unije iSavezne Republike Njemadke.

Popis sankcija: bilo kakav popis posebno oznadenih osoba, skupina ili subjekata
koji podlijeZu sankcijama, koji izdaje Tijeto koje izrice sankcije.

2. OBVEZE KOJE SE ODNOSE NA INFORMIRANJE

I Zajmoprimatelj i Federacija Bosne i Hercegovine

a) na zahtjev KfW-a odmah dostavljaju sve relevantne informacije vezane za
naEelo ,,upoznajte klijenta" ili slidne informacije o Zajmoprimatelju i Federaciji
Bosne i Hercegovine koje KfllV moZe zahtijevati;

b) na zahtjev KfW-a odmah dostavlia sve informacije vezane za projekt i

dokumente Zajmoprimatelja, Federacije Bosne i Hercegovine i njihovo
ugovaranje i podugovaranje, kao i druge povezane strane od kojih Kfllv kaii
ispunjavanje obveza kako bi se izbjegla praksa koja podlijeze sankcioniranju,
pranje novca i/ili financiranje terorlzma, kao i za potrebe stalnog pracenja
poslovnog odnosa sa Zajmoprimateljem i/ili Federacijom Bosne i Hercegovine
koje je potrebno za ove svrhe;

c) obavjestava Kfl/v, odmah i po vlastitom nahodenju, odmah nakon sto postane
svjestan ili posumnja u Praksu koja podlijeze sankcioniranju, pranje novca i/ili
financiranje terorizma vezane za Projekt;

d) dostavlja KfW-u sve informacije i izvjesca o projektu i napredovanju projekta
koje KfW moZe zalrailiti u smislu ovog priloga; 

I

e) omogudava Kflff-u i njegovim zastupnicima da ispitaju svu ostalu
dokumentaciju Zajmoprimatelja, Federacije Bosne i Hercegovine i njihovo
podugovaranje i drugih povezanih strana, te da posjete lokaciju projekta i sve
instalacije koje su vezane za projekt, vezano za svrhu ovog priloga.

3.IZJAVE IJAMSTVA

U smislu zakona Njemadke ili zakona zemlje Zajmoprimatelja i Federacije Bosne i

Hercegovine, i Zajmoprimatelj i Federacija Bosne i Hercegovine izjavljuju da nijedna
osoba koja djeluje u vezi s Projektom u ime Zajmoprimatelja i/ili Federacije Bosne i

Hercegovine ne poduzima ili ne sudjeluje u bilo kojoj praksi koja podlijeze
sankcioniranju, pranju novca ili financiranju terorizma.

lziavaijamstvo definirani u ovom Clanku se daju prvi put prilikom potpisivanja ovog
sporazuma. smatraju se ponovljenim nakon svakog povladenja iznosa Zajma i na
svaki Datum placanja, u oba sludaja referiranjem na okolnosti koje vrijede na taj
datum.
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4. POZITIVNE OBVEZE

I Zajmoprimatelj i Federacija Bosne i Hercegovine se obvezuju da ce, odmah nakon
Sto Zajmoprimaterj, Federacija Bosne i Hlrcegovine iri Kfw postanu svjesni iriposumnjaju u biro koju praksu koja podrijeze sankcioniranju, djero pranja novca irifinanciranje terorizma, u potpunosti suradivati s Kfw-om i njegovim zastupnicima upostupku utvrdivanja postojanja takvog incidenta. ruaroelto, Zajmoprimatelj iFederacija Bosne i Hercegovine odmah reagiraju i opravdano detarjno odgovaraju
na obavijest KfW-a i dostavrjaju dokumente kao dokaz uz takav zantiev KM-a.

5. NEGAT1VNE OBVEZE

Ni Zajmoprimaterj ni Federacija Bosne i Hercegovine ne stupaju ni u kakve
transakcije niti sudjeruju u bilo kojim drugim aktivnostima vezanim za projekt koji bipredstavljaju kr5enje Sankcija.
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PriloE 5

Po5tivanie obveza Aoenciia za izvrSeni e oroiekta

1. Definiciie

Prisila: izravno ili neizravno narusavanje prava ili nanosenje stete, ili prijetnja
naru5avanjem prava ili nanoSenjem Stete bilo kojoj strani ili imovini te strane u cilju
neprikladnog utjecaja na aktivnosti te strane;.
Tajno dogovaranje: dogovor izmedu dvije ili vise osoba namijenjen ostvarivanju
neprikladnog cilja, ukljudujudi neprikladan utjecaj na aktivnosti druge osobe.
Korupcija: obedanje, ponuda, davanje, vr5enje, insistiranje na, primanje,
prihva6anje ili zahtijevanje, izravno ili neizravno, bilo kakvog nezakonitog placanja
ili neprikladne prednosti bilo koje prirode bilo kojoj osobi ili od strane bilo koje osobe,
s namjerom utjecaja na aktivnosti bilo koje osobe ili suzdrzavanja od poduzimanja
aktivnosti od strane bilo koje osobe.

odredene kategorije prekrSaja. sljede6e kategorlje prekrsaja, u skladu s
Preporukama FATF-a i odnosne napomene o tumadenju: sudjelovanje u

organiziranoj kriminalnoj skupini i reketiranju; terorizam, ukljuduju6i financiranje
terorizma; trgovina ljudima i krijumdarenje migranata; seksualno iskoriStavanje,
ukljuduju6i seksualno iskoriStavanje djece; nezakonita trgovina narkoticima i

psihotropnim supstancama; nezakonita trgovina oruijem, nezakonita trgovina
ukradenom i drugom robom, korupcija i podmicivanje; prevara; krivotvorenje novca;
krivotvorenje proizvoda i piraterija; zlodin u smislu zastite okolisa; ubojstvo, teze
tjelesne povrede, otmica, nezakonito zadrzavanje i uzimanje talaca; krada;
krijumOarenje (ukljudujuci u vezi s carinama, trosarinama i porezima); porezni zlo6ini
(povezani s izravnim i neizravnim porezima); iznuda; krivotvorenje, piraterija;
zloupotreba povlastenih informacija u prometu vrijednosnih papira i manipulacije na
trzistu.

Preporuka FATF-a: preporuke koje povremeno deflnira Medunarodna grupa za
kontrolu pranja novca (FATF). FATF je medudrzavno tijelo dija je svrha razvoj i

promoviranje drzavnih i medunarodnih politika za borbu protiv pranja novca i

financiranja terorizma.

Prevara: bilo kakav postupak ili propust, ukljudujuci pogresno tumaEenje, koje
svjesno ili nepromi5ljeno dovodi ili nastoji dovesti na pogresan zakljudak stranu u
cilju ostvarivanja financijske ili druge koristi, ili u cilju izbjegavanja obveze.
Nezakonito porijeklo: porijeklo sredstava dobivenih kroz
a) bilo kojiprekr5aj naveden u Odredenim kategorijama prekr5aja;

b) bilo kakvu Korupciju;

c) bilo kakvu Prijevaru; ili

d) pranje novca.
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opstrukcija: (l) namjerno uniStavanje, falsificiranje, modiflciranje ili skrivanje
dokaznog materijala u istrazi ili davanje laZnih izjava istraziteljima s ciljem
materijalnog sprjeeavanja sluzbene istrage navoda o Korupciji, prevari, prisili ili

Tajnom dogovaranju, ili prijetnje, uznemiravanje ili zastrasivanje bilo koje osobe
kako bi se sprijedilo da ta osoba objavi svoje saznanje o pitanjima koja se odnose
na istragu ili pokrene istragu, ili (ii) bilo koji postupak s namjerom sprjedavanja
pristupa Kfw-a informacijama koje su potrebne u skladu s ugovorom, a vezane za
sluzbenu istragu navoda o Korupciji, prevari, prisili ili rajnom dogovaranju.
osoba: bilo koja osoba, pravni subjekt, partnerstvo ili neosnovano udruzenje.
Praksa koja podlijele sankcioniranju; bilo kakva prisila, Tajno dogovaranje,
Prevara ili opstrukcija (onako kako su ovi izrazi definirani u ovom dokumentu), koja
je (i) nezakonita u skladu sa zakonima Njemadke ili drugim vaze6im zakonima, i (ii)
koja jeste, ili je mogla imati materijalni zakonski utjecaj ili utjecaj na reputaciju
sporazuma izmedu, izmedu ostalog, Zajmoprimatelja, Agencije za izvrsenje
projekta iKM-a ili na njegovu provedbu.

sankcije: zakoni o ekonomskim, financrlskim ili trgovackim sankcijama, propisi,
embarga ili restriktivne mjere koje odreduje, provodi ili primjenjuje bilo koje Tijelo
koje izride sankcije.

Tijelo koje izride sankcije: bilo koje trjelo Vije6a sigurnosti Ujedinjenih naroda,
Europske unije i Savezne Republike Njema6ke.
Popis sankcija: bilo kakav popis posebno oznadenih osoba, skupina ili subjekata
koji podlijeZu Sankcijama, koji izdaje T'rjelo koje izriee sankcije.

2. Obveze koie se odnose na informi ranle

Agencija za izvr5enje Projekta

a) odmah na zahtjev Kfw-u stavlja na raspolaganje sve relevantne,,upoznaj svog
klijenta" ili sli6ne informacije o Agenciji za izvrsenje projekta i bilo kojem od
njezinih (izravnih i/ili neizravnih) dioniCara, podruZnica iiili bilo kojem ovisnom
dru5tvu (ako postoji), koje KfW moZe traZiti;

b) na zahtjev Kfw-a odmah dostavlja sve informacije vezane za projekt 
i

dokumente Agencije za izvrsenje projekta i njezino ugovaranje i

podugovaranje, kao i druge povezane strane od kojih Kfw haZi ispunjavanje
obveza kako bi se izbjegla praksa kola podlijeze sankcioniranju, pranje novca
iiili financiranje terorizma, kao iza potrebe stalnog pra6enja poslovnog odnosa
s Agencijom za izvr5enje Projekta koje je potrebno za ove svrhe;

c) obavjeitava Kfw bez odlaganja i na vlastitu inicijativu o torne da je postala
upoznata sa ili da sumnja na postojanje bilo koje prakse koja podlijeZe
sankcioniranju, dinu pranja novca i/ili flnanciranja terorizma od strane Agencije
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za izvrSenje Projekta, dlanova tijela uprave ili drugih upravnih tijela iti njezinih
dionieara;

d) dostavlja Kfw-u sve informacije i izvjesda o projektu i napredovanju projekta
koje KfW moZe zatraZiti u smislu ovog priloga;

e) omogucava Kfw-u i njegovim zastupnicima da ispitaju svu dokumentaciju
vezanu za Projekt Agencije za izvrsenje projekta i podugovaranje i drugih
povezanih strana, te da posjete lokaciju projekta i sve instalacije koje su
vezane za Projekt, vezano za svrhu ovog priloga.

f) obavijestiti KfW, bez odlaganja i na vlastitu inicijativu, o nastanku bilo kojeg
slueaja koji rezultira time da su Agencija za izvrBenje projekta, bilo koji dlan
njezinih upravnih tijela ili drugih upravljadkih trlela iti bito koji njegov dioniear,
kojijesu ili koji postaju posebno odredeni drzavljani, uvrsteni na bilo koji popis
sankcija.

Agencija za izvrsenje projekta Zajmoprimatelju dostavlja primjerke svih informacija
koje je KfW-u dostavila u skladu s ovim dlankom

3. lziaveiiamstva

3.1 . u smislu zakona Njemaeke lli zakona zemlje u kojoj je Agencija za izvrsenje
Projekta osnovana, Agencija izjavtjuje ijamei da je stjede6e istinito i to6no:
a) U stupanju u i provedbi ovog Sporazuma o zajmu, Agencija za izvrsenje

Prolekta djeluje u svoje ime i za vlastiti radun.

b) Prema saznanju Agencije za izvrsenje projekta i samo u vezi sa
zainteresiranim stranama koje su poznate Agenciji u skladu s vazecim
propisima koji reguliraju trziste, ni kapital ni sredstva Agencije za izvrsenje
Projekta uloZeni u projekt nisu nezakonitog porijekla.

c) Ni Agencija za izvrdenje projekta, niti njezine podruznice, ovisna drustua
ili bilo koja druga osoba koja djeruje u njezino iri njihovo ime nije
sudjelovala i ne sudjeluje u bilo kojoj praksi koja podlijeZe sankcioniranju,
pranju novca ili financiranju terorizma.

d) Agencija za izvr5enje projekta nije (i) stupila ni u kakav poslovni odnos s
posebno odredenim drZavljanima, blokiranim osobama ili subjektima s
Popisa sankcija; iri (ii) sudjerovara ni u biro kojoj drugoj aktivnosti koja bi
predstavljala kr6enje Sankcija.

3,2. lzjave ijamstva definirani u ovom 6lanku se daju prvi put prilikom potpisivanja
ovog sporazuma. smatraju se ponovrjenim nakon svakog povladenja iznosa
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t zapai na svaki Datum pradanja, u oba srudaja referiranjem na okornosti koje
vrijede na taj datum

4. Pozitivne obveze

Agencija za izvr5enje projekta se obvezuje
a) da u potpunosti po5tuje sve standarde vezane za borbu protiv pranja novca i

financiranja terorizma u skradu s preporukama FATFA-e, i provodi, odrzava i,
ako je potrebno, unapreduje svoje interne standarde i smjernice (ukrjueujuii
bez ogranicenja na, dubinsku anarizu krijenta) kako bi na ispravan nadin
sprijeCila bilo kakvu praksu koja podlijeze sankcioniranju, 6inu pranja novca ili
financiranja terorizma; i

b) da ie u potpunosti suradivati s Kfw-om i njegovim zastupnicima, 6im Agencija
za izvrsenje Projekta iri KfW postanu svjesni iri posumnjaju u biro koju praksu
koja podtijeze sankcioniranju, dinu pranja novca iri financiranja terorizma, kako
bi utvrdilije li dosro do krienja obveza. Narocito, Agencija za izvrsenje projekta
odmah reagira i opravdano detarjno odgovara na obavijest KfW-a i dostavrja
dokumente kao dokaz uz takav zahtjev KM_a.

5. Neqativne obveze

Agencija za izvr5enje projekta se obvezuje
a) da 6e osigurati da njezin kapitar i druga sredstva koja uraze nisu nezakonitog

porljekla;

b) da 6e osigurati da njezino posrovanje nece dovesti do biro koje prakse koja
podlijeZe sankcioniranju, pranja novca iri financiranja terorizma; i

c) da nece stupiti u niti nastaviti bilo kakav poslovni odnos s posebno odredenim
drZavljanima, blokiranim osobama ili subjektima s popisa sankcija i da ne6e
sudjelovati ni u kakvoj aktivnosti koja bi predstavrjara krsenje sankcija.


